
Pesten vasárnap november 3 ki" 1 8 3 9 .

M e i í j e l e n  t o r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  e s i i t ö r d i k i i n .  F é l  é v i  d í j j á  h e l y b e  
k é p e k k e l  5  t 't .  b n i - i t é k t a l a u u ] ; p o s t á n  (> f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a  

p é l d á i n  t .  A  f n i v o i r t t h i a k  e t r v e s  s z á n . a  , \ H g \  k é p e  12 k r .  p .  p

E L B E S Z É L É S .  

J Et / g  ö r ü l t  m t t  p l  ú j  a .
Igen i s ,  egy  ő r ü l t é ! —  M it nevettek ? —• V igyázat  u ra im ,  

én kevély  vagyok érzelmeimre, n ek tek  pedig képzete tek  sincs ró la ,
’s uto ljára majd én nevetek ; csilt t e h á t ! —. H ah  —  ő rü l tsé g !  —  
mint vonult e" szó évek előtt keresztül keb lem en! — mint ébresz- 
te tte-fel a ’ re t tegés t  , melly mellemet olly gyako rta  m egszá ll ta! —  
m int nyarga lt  a ’ vér ereimben sziszeregve , d íihösködve! — mint 
tilt a ’ re t tegésnek  hideg harm atja  nagy  gyöngyökben fásult homlo
komon ! —  mint verődtek össze irtózás ’s borzadás közben térdeim! 
— ’s most mind ezt szeretem ; mi diszteljes szó ez! —. M utassa tok  
k irá ly t  , k inek  haragos pillantatai re t ten tőbbek  az őrü ltnek  
m ered t szeménél!  — M utassatok h a ta lm a s t ,  k inek tümíöczei ’s k ö 
telei szorosabbak egy tébolyodottnak öle lésénél! —  H ah  , az valami 
nagyszerű, őrü ltnek  le n n i ; nézettetni,  mint egy fogoly nemes orosz
lány vas rosté iyok mögül: a" íánczok vidám csörgésére fogaival csi
korogni o rd i tn i ; ez isteni zene által harmadik égbe em elte tn i ,  és 
szalmában hentereghe tn i!  —  S okáig  éljen az őrültek  h á z a ! — A h !  
ez dicsőséges l a k !

Em lékezem  id ő re ,  midőn féltem az ő rü l tsé g tő l ,  felriadtam á l
momból , térden folyamodtam e g e k h e z , mentenének-fel családom 
á tk á tó l ;  kerültem a ’ v ig tá rsaságoka t  ’s boldog em berek tek in te té t ,  
hogy magamat magányomba rejthessem, ’s a ’ s ivatag  nyomasztó ó rá 
k a t  lázom haladásárai figyelemmel tölthessen: , melly mint tűz 
emésztő agyvelőmet. —  T u d ta m ,  hogy  mélyen hever véremben ’s 
csordáim velejében az őrültség ; hogy közöttünk  egy  nem zedék e’ 
ragá ly tó l  m egk im é ite te t t ,  ’s hogy én voltam a z ,  kinél ism ét fel 
kel le t t  nek i  éledni. — T u d ta m , hogy ennek  igy kell lenn i,  hogy  
igy v o l t ,  hogy  igy fog lenn i ;  —  "a ha em berekke l tömött szobá
n ak  söté t szegletébe von u lta m , ha láttam őke t  s u t to g n i , ujjal ká t  
és tek in te te iket  rám  i r á n y o z n i , tu d ta m , hogy ró lam  beszé lnek ,  
r ó l a m , ki őrültségre valók k á rh o z ta tv a ; —  én il iyenkor kilopódz- 
t a n : , hogy magányomban komor á lm aim at ’s képzetim et fo ly ta t
hassam.
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Ezt évekig  cselekedtem ; hosszú igen hosszú évek voltak azok, 
de r ö v id e k , sem m ik azon nyugta lan  éjekhez,  azon re t ten tő  á lm o k 
hoz k é p p e s t , m eliyek  e k k o r  környez lek .  —  H ideg  fu tja -á t  te tem i-  
m e t , ha reá jok  visszagondolok. —  N agy  á rnya lakok  gúny-tek in 
te t te l  la p p a n g ta k ,  l e sk e lő d te k , ha l iga tództak ,  szoronkodtak  s z o 
bám szegle te iben ; é jenkén t ágyam  fö lébe ,  reáni h a j lo n g ta k ;  lassú 
susogással m o n d á k ,  hogy vén házunk c s a rn o k a i ,  meliyek ben öreg  
a tyám  m e g h a l t ,  piszkosok dühös őrültségében ön keze által  folya
to t t  vérétől. —  U jja im a t  dugtam  fü le im be ; de ők  bele lá rm á z ta k , 
’s a ’ te rem  hangzo tt ,  hogy a tyám nál az ő rültség  e lszunyad t,  hanem 
ö reg  a tyám  évekig  él t  falhoz szegzett  k e z e k k e l ,  hogy öngyilkos
sága m egakadályoztassék .  —  T u d ta m ,  hogy igaza t s u t to g n a k ,  bi
zonyosan tudtam; ezt már évek  elő tt  fedeztem -fe l, bár t i tkolni igye
kez te k  az t  tőlem. — H a  ha!  én ravasz voltam e l len e k b en ,  bár  
m e n n y ire  ta r to t tak  fé lő rü l tn e k !

V égre  meglepett az ő rü l tség ,  és én bám ultam , mint félhettem 
tőle . M ost em berek  közé m ehettem  minden vigságom , szüntelen! 
röhögésem , ’s lárm ám  ellenére. T u d ta m ,  hogy  tébolyodott vagyok, 
de ő nekik  képzetük sem volt r ó la ;  ’s én milly  gyönyörűséggel gon
doltam e r re  , milly édes cselt já tszo ttam  azok  e l ő t t , k i k  u jja ikka l 
’s  p illanta ta ikkal reáni c z é lo z ta k , midőn m ég semmi bajom nem 
v o l t , hanem csak g y a n í to t t á k , csak  féltek , hogy bajom lehet.  —  
H a  magam voltam , boldog örömemben fenn hangon n e v e t te m , á t 
gondolván , hogy t i tkom at milly  jó l  m egőriztem  , ’s gyöngéd bará 
t im  mi sietve h a g y n á n a k -e l , ha  t i tkom at  ny ilván itná  nek ik  a ’ tö r 
ténet.  —  Ujjongatni jö t t  kedvem nagy  örömemben, midőn vig paj-  
tásimmal ebédelvén , eszembe ö t lö t t , hogy’ h a lv á n y o d n á n a k , ’s mi 
gyorsan fu tn án a k -e l , ha  tudnák  , hogy kedves , szoros oldal m e l
l e t t i ,  késével fenyegető evő tá rsu k  óqült,  k in ek  tökélyes e re je  , fé
lig  meddig ak a ra t ja  is volt az t  szivükbe m ártani.  — 0 !  ez nagyon 
is vig élet v o i t !

Kincsek m arad tak  reám  ; gazdag lettem , hallatlan gazdag  —. 
minden nemű gyönyörben  ú s z ta m , ’s örömem jó l  m egőrzött  t i tkom  
tudatával ezerszerte  m agasodott.  —  Örökösödés ál tal  messze k i 
terjedő jószágok  m arad tak  reám. — A ’ tö rv é n y ,  a ’ sas szemű tö r 
vény is e lánúllá to t t  — ’s helyben h a g y t a ,  hogy számtalan ezerek  
ju ssanak  egy őrjöngőnek  kezeibe. —  H o l volt az éles látás az okos 
elméjű e m b e re k n é l ! H ova  le t t  az ügyesség  a ’ jo g tu d ó s o k n á l , k ik  
olly kíváncsian fedezgetik a’ semmiségeket? —  A z őrü ltnek  ravasz
sága m indnyájakat m egha lad ta ,  megcsalta.

Pénzem  v o l t , ’s  mint becsü lte t tem ! —  V esztegettem , tékozol- 
tam , ’s  mint t is z te l te l te m ! — mint aíáz ta-m eg m agát am a három

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



&99

kevély  testvér e lő t te m ! —  sőt még vén apjuk is ezüstös fejével mi 
g yöngédségge l, mi tisztelettel volt irántam. — V alljon  nem imád- 
tak -e  ? —  A zon ö regnek  egy  leánya és am a kevély  tes tvé reknek  
húgok v o l t , ’s mind az öten szegények voltak. —  Es midőn én 
gazdag  a ’ leányt és húgot eljegyeztem . észrevettem az éhező afya- 
fiság a rc z á n a ’ győzedelmi mosolyt; —  ők örvendeztek sikerén olly 
j ó l  kidolgozott te rvüknek . —  D e a ’ sor  reám  kerü lt  n e v e tn i , győ 
zedelmeskedni. —  N eve tn i?  —  igen-igen hangosan, fennen nevetni, 
’s neveltemben ha jam at s z a g g a tn i , és m agam at örömemben földön 
henterge tn i .  —  O nek ik  eszekbe sem j u t o t t , hogy leányuka t ’s h ú 
gokat őrü ltnek  jegyzék-e l .

D e  m i?  —  valljon ha tu d n á k ,  m ego lta lm azták ,  nem kénysze-  
r i fe t ték  volna-e ? —  A h  1 —  mi csekélység egy  tes tvérnek  sze ren 
cséje fér jének  aranyához képest!  —  M in t a ’ legkönnyebb tollat 
szélnek e re sz te m , olly gond nélkül ve ték  őt ragá lyos kara im  közé.

E g y  pontban m ég is minden ravaszságom daczára megcsaltam 
magamat. A z  őrü ltnek  feje t i s z t a , csak  te tte i  tévelyegnek. H a  té 
bo lyodéit  nem v a g y o k , észre v e h e t te m , hogy a ’ leány  inkább  egy 
ón koporsóba fek te t te  volna m agát,  m in t  ragyogó  termeimbe. É sz 
revehettem  volna , hogy szive egy  feke te  szemű if jú é ,  k in ek  nevét 
e g y  nyug ta lan  szendergésben a jka iró l  lerezegni h a l iá m , midőn e l 
áruló  fe lá ldozta tását , hogy fehér hajú  apjának  ’s kevé ly  testvére i
n ek  szegénységükben segítségül lehessen.

M ost m ár nem em lékezem  te rm etére  ’s a rczvonalm aira ; hanem 
tu d o m , hogy a ’ leány  szép , igen is szép volt. E z t  tu d o m ; m ert  ha 
holdvilágolta éjen  álmomból f e l r e t te n e k , ’s körülem  minden csen
d e s ,  akko r  kis  szobácskám eg y ik  szegletében iá tok egy  gyöngéd 
elaszott  asszony-alakot,  fekete hosszú lefüggö hajakkal,  m ellye l föld 
feletti szellő lebegtet, 's melly merőn reám szegzett  szemeivel 
átellenemben mozdulatlanul áll. —  C s i t t ! —  szivem vére megfagy, 
midőn ezt leírom. A ’ te rm et övé; arcza hala vány; szemei üveg fény
nyel csiliámlanak; de én őt jó l  i sm e re m ; —  ő nem h a ra g s z ik ,  nem 
d o r g á l , nem fenyeget, mint a ’ többi alak  , melly előmbe j á r u l ; ’s 
m ég  is ő rettenetesebb azon rósz sz e l lem ekné l , m eliyek sok évvel 
ez e lő tt  őrültségbe r a g a d ta k ; m ert  ő a ’ sírból j ő , és tek in te te  olly  
halottias.

N őm et évig lá ttam mind inkább halaváuyulni; évig lá ttam fony- 
nyad t arczán peregni-Ie konyáké t,  ’s o k á t  nem tudtam. —  D e  végre  
fe lfedez tem ; ő nem volt ura t i tkának ; — ő nem  s z e r e t e t t , ’s  én 
ez t  nem hittem; ő megvete tte  a ’ gaz d ag ság o t , és azon f é n y , melly 
ő t  környező, u tálatos volt e l ő t t e ; ezt nem  v á r t a m , —  ő m ást s z e 
re te t t .  — Különös érzelmek em elkedtek  k e b le m b e n , t i tok te l jes

a
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erővel ijesztő képze tek  nyomultak  , diihösködtek agyamban. — 
O t  nem , hanem azon i l jo n cz o t , k ié rt  szüntelen s i r t , gyűlöltem ;
s z á n ta m , ig e n , s z á n ta m ,  azon nyomon! élet m i a t t , m ellyre őt ön
ző rokonai k énysze rűek .  T u d ta m , hogy sokáig  nem é lh e t ,  hanem 
azon gondola t,  hogy halála előtt eq:y szerencsétlen lénynek, ki szü
letésével őrültséget ö rökö l,  életet a d h a t , határoza tra  birt.  —  M e g 
ák  art am őt gyilkolni.

H e te k ig  gondolkodtam méregről , azután m egfo j tás ró l , azután 
tűzről. —  M i diszteljes lá tvány a ’ nagyszerű házat lángok  k ö z t t , 
's  az őrültnek nőjét szénné égve szem lélni!—  ’s azon k épze t ,  egy t r é 
fát ütni , nagy ju ta lm at í g é r n i , egy  okos embert e lfoga tn i,  kinoz- 
t a t n i , e l í té ln i , és széltől libegve látni olly t e l t é r t , m ellynek szer
zője én v o l ta m , ’s mind ezt egy  ő r jöngőnek  ravaszsága á l ta l !  —  
dicső , d icső!!  —■ Sokáig  foglalatoskodtam ez eszm éve l; végre még 
is túladtam rajta .  — 0 !  milly  gyönyörűség  volt naponnan egy bo
ro tvá t  fenni , é lének hatását látni , ’s azon vér t  ömlesztő nyílt s e 
bet k ép z e ln i , m elylye t egy  vonata e ’ fénylő aczélnak szülhet.

A ’ rég  ism ert sz e l l e m e k , m eliyek olly  gyak ran  fe lke res tek  , 
su ttog ták  végre fü lem b e , hogy eljö tt  az idő , ’s kezem be szoriták  
a ’ fe lnyito tt  borotvál. E rősen  ragadám azt m e g , ágyam ból lassan 
fe lem elkedem , és szunyadó nőm fölé hajoltam. — A rczá t kezével 
t a k a r t a ; lassan felemelem ; a’ kéz melljére h u l lo t t ; s i r t , m ert fel 
nem száradt könyűk  nyomait lá ttam  arczán ; vonásai n y u g o d ta k , 
csendesek v o l t a k ; míg r eá  n é z te m , szelid mosoly vonult vonásai 
k ö z é ; könnyeden te l tem  kezem et v á l la i ra ; f e l i j e d t , de csak mint 
gyorsan keresztül vonuló álomban. —- M élyebben hajoltam reá ,  ei-  
s iko l to tta  m a g á t ,  felébredt.

K ezem nek  egyetlen m ozdu la ta , ’s ő soha többé hangot nem 
ad ; de m eg ijed tem , visszaléptem. O reám  szegzé pillantatit.  —  
N em  tu d o m , hogy’ t ö r t é n t , hanem tek in te te  félelmet ön tö tt  belém, 
’s ijedtségemben tehetienné le ttem. F e lke l t  az ágyból szüntelen 
reám  szegzett szemmel. En reszkettem  , az éles vas k ez em b en , de 
egyetlen  mozdulat hatalmamban nem volt. Az ajtóhoz köze lede tt , 
’s midőn e l é r t e , tek in te té t  rólam e lfo rd í tó , ’s a ’ bűhájnak vége 
volt. Reá ro h a n ta m , m egragadtam  kar jáná l  fo g v a ; e lkezdett  k iá l
tozni , ’s lerogyott.

M ost m egölhettem a ’ n é lk ü l , hogy védte volna m agá t:  hanem 
a ’ házbeliek ébren v o l t a k ; lépteket vettem é s z r e ; késem et szokott 
helyére  tettem; k iny ito ttam  a ’ bezárt a jtót,  és seg ítségért k iá ltottam.

J ö t t e k , felemelek á g y á r a , ó rák ig  feküdt é rz é k e t le n ü l ; ’s min
den eszmélete és beszéde v is s z a té r t , de az okosság világa elhagyta ; 
félre  b eszé l t , őr jöngött , és dühöngött.
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O rvosok  h iv a t t a k , je les  e m b e r e k ,  k ik  házam elő tt  fényes 
eqtiipage-okkal á l lo tfak -m e g : tanácsot t a r t o t t a k , és csendesen ’s 
ünnepélyesen su ttog tak  a ’ mellék-szobában. —  E gy  a ’ legokosab
b a k , legjelesebbek közül félre v o n t ;  szépen e lő ad á , hogy a ’ leg- 
roszabbra  k észü l jek -e l , ’s előadta n e k e m ,  az ő rü l tn e k ,  hogy nőni 
megtébolyodott.  — Szorosan mellettem állt egy  nyito tt  a b l a k b a n , 
merőn nézett  sz e m e m b e , keze karom ba öltve. K önnyen  minden 
eró'tetés nélkül letaszíthattam, levethettem volna :  hanem titkom füg
gött a* j á t é k t ó l ,  ’s én menni engedtem. — N ehány  nap múlva m on
d á k ,  hogy nőm szabadságát korlátolni k e l l ,  ’s egy  felvigyázót fo
gad jak  melléje. En szabadba m e n te m , hol senki nem látott,  senki 
nem h a l lo t t ; kaezagtam  dühöngő ö röm em ben , ’s a ’ hegyek  visz- 
hangzák  kaczajimat.

M ás nap meghalt nőm. — Az ősz öreg  s ír jába  k is é r t e ;  a ’ 
kevély  testvérek  s ír tak  kopo rsó jáná l ,  ’s mindnyájan k ö n y e k e th u l
la t tak  azon holt te tem  m e lle t t ,  m ellynek szenvedése it ,  k ín a i t ,  é l
tében vas áfalkodottsággal nézdelték. —  E ’ szemle éJeménv volt 
t i tkos öröm em nek , ’s én nevettem azon fehér zsebkendő m ö g ö t t , 
m ellye t hon té rtünkkor  arczom elébe ta r to t tam  a n n y i ra ,  hogy sze
mem k én yekke l  tölt-meg.

D e  bár  czélomat értem , ’s őt m egg y ilk o lo m , m ég is végtele
nül nyugtalan voltam , és éreztem , hogy t i tkom  kevés idő múlva 
napfényre jő .  A ’ bennem forrongó vad öröm et és vidámságot nem 
fá ty o lo zh a t tam ; midőn egyedül honn vagy  bár hol v o l ta m , nem 
tartóz ta tha t tam  m agam at ,  hogy fel ne u g r á l j a k ,  hogy tenyerem et 
össze ne csapkodjam , hogy ne tánczol j a k  , hogy  hangos lá rm át  ne 
csináljak. —  H a  k im en tem , és lá ttam az em bereke t  ide ’s tova 
sietve m unká ln i ,  vagy  ha színházba m e n te m ,  ’s hallóm a ’ zene
hangoka t , ha a ’ tánczolók ugrálásait szemléltem, olly őrjöngő g y ö 
nyörűség k ap o t t-m eg ,  hogy közükbe r o h a n h a t ta m ,  ’s darabokra  
szaggathattam  , örömemben tombolhattam v o ln a ; —  fogaimat csi
korga t tam  , rugdaltam a ’ földszint , ’s éles körm eim et mélyen 
nyom tam  karom izm aiba;  erővel visszatartóztattam m a g a m a t ,  és 
—  senki nem t u d t a , hogy őrült vagyok.

( Vege következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
II i r s z e k r é n y.

H i d - k é s z ü l e t e k .  — R o m a i  r é g i s é g .  —  Mattkor említettük m á r , 
hogy angol mérnökök az óhajtott áltóhid ügyében némi előkészületekkel fog
lalatoskodtak. E zek  közül akkoriban kitiinöbb volt ké t  pilótának (czölöp) 
próbául beveretése Pesten a ’ Duna partja  közelében a ’ kéznél volt és szokás
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szerinti czölöpvcrővel. Ez  azér t  tö r té n t ,  hogy az illető urak  minél inkább 
kitanulhassák azon e r ő t ,  melylyel bírnia kell  majd a ’ czölöpverésre különö
sen  készítendő és szembetűnő gyorssággal munkálandó uj gépelynek. A ’ ne
vezett  k é t  czölöp most is a ’ Dunában áll. — Jelenleg az előkészületek foly- 
ta t ta tván  Pesten , a ' N'ákó-ház egész homlokzaia előtti parton egészen le a* 
Duna mentéig deszkakeritésscl foglaltatik-be azon t é r ,  melly a’ hídfő elejét 
köm yezendi, 'a ideiglcu műszerek tárául és munkások hajlékául szolgálnád. 
— Múlt hét utósó napjaiban kezdettek  e’ munkához , ’s azt serényen folytat
j á k .  Halljuk , hogy korán  tavaszkor  fognak kezdeni a ’ hidkészitéshez. __
B u d á n  a ’ sashegy tövében múlt héten P f c f f c r  Ignácz ur , pesti választó 
p o lg á r , ismét egy régi romai em lék e t , fogadmány- követ,  fedeze-fel , melly 
D a l o k  deszkakereskedö ur kerti  háza oldalába van befalazva, l la j ta  köve t-  
vetkező érdekes i ra t  olvasható :

DIVI. TRA. E  Cet)
A V R EL  o R ÍM (Romanorum Impcratoribus)
V.SVIT. EX. BEC o S (votum solvit)
PR O . S A L V T E  M 
MEA M E T  OM 
NIVM. MEOR 
NVMINI. EIVS.
DEDICAYI. SABIN o 
I 1 E TVNVS T  o C o

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
C h i l l i n g h a m - p a r k i  v a d  s z a r v a s m a r h a  Minden ország tör

ténetei ugyanazt mutatják folytonos változatosságban , ’s ezt mondhatni nem
csak  az ember ’s tá rsas  viszonyairól,  hanem mindarról i s ,  mi él vagy nem 
él. Néhol hajdani tengerfeneket száraznak  lá tu n k , máshol tenger boritá-el  
a ’ hajdan zöldeitl  főidet. Kopár s iva tagok  termékeny fö lddé , sűrű erdők 
mivelhetö mezővé v á l to z ta t ta k , és sok állatok , meliyek ott vad függetlenség
ben t a n y á z ta k , kivesztek , ’s csak  ásványul találtatnak. A ’ népesség és mi-  
veltség gyors elöhaladása siettető a ’ vad állatok e lenyész té l , ’s nagy Britanniá
ban nem igen régen kiir tott több ragadozó vadnemet.  A’ hajdanta ott t anyá 
zott  medvék k iö le t tek ;  de 1057. b. lehetett még találni skót  o r sz ág b a n ,  hol 
egy v téz gordonnak ,  illy állat m egö léséé r t ,  jogo t  adott  a’ király három 
medvefejet hordhatni czimerében. Utóbb vaddisznóra ’s f a rk asra  került  a ’ sor. 
Skó t  országban a ’ legutolsó f a r k a s t , mennyire tudósitásink vannak , 1 6 1 0 -  b., 
Irlandban 1710-b ölték-meg. Mi a’ vadökröt illeti , igen valószínű , hogy N or th -  
umberlandban a’ chill ingham-parki szarvasm arha,  Tankcrvil le  gróf tulajdona, 
ollyantól sz á rm a z ik .— E ohillingliami park  őskorú. Az egyháznak kiadott ado
mánylevél másolatából , mellynek eredetije Durhamban találtatik , világos , hogy 
1220. k ö rü l , János k irály  uralkodása a l a t t , a '  pap chillinghami nagy erdőből her
dálhatott  jobb minőségű tölgyfát az egyházi épületek megújítására. A ’ v á r  
legrégibb része  III Henrik koráig fölérni látszik , ’s  azóta az fo lyvást Grey 
család birtokában maradott.  Mikor lön bekerítve e’ p a r k ,  nem tudhatni; de 
mivel egy részről Perc)-,  más részről Hibburnes Cez János  király k o ra  óta 
lakott  i t t )  családok birtokai ha tá rosak  v e le , ’s  Grey család fötörzsöke Chil-  
lingliamnak házasság által Ossulston lord birtokába ju tásá ig  folyvást itt la 
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k o t t , fölte lie tni, hogy az erdőt igen régen Bövényezték-be vad és szelíd ál
latok oltalmául.

Az állatok életmódjáról legjobb u tasítást  adhat C o lé ,  chiliinghami parkőr.  
En arró l következőt tudtam-meg. A’ marha minden lelkiileti tulajdonával 
bír az igazi vad állatoknak. F ia ta lait  e l r e j t i , éjjel l e g e l , nappal sü tk ö z ik ,  
vagy  alszik. Dühös csak  a k k o r ,  ha sz o ro n g a t ják ; különben igen fé lénknek 
muta tkozik , "s már távúiról visszavonul mindenki e löl,  mi egyébiránt az év
szakok ’s hozzá közelítés módja szerint különbözik. Nyárban gyakorta  he
tekig haszta lan  törekszik az ember egy darabot látni k ö zü lö k ; mert az álla
t o k ,  mihelyt valakit  észre  vesznek , mintegy a ’ sz. e rdőbe , hova kisem j á r  , 
vonulnak, télben pedig a ’ park  belsejében levő etető helyekre jö n n e k ;  ’s  
minthogy itt  emberekhez szoknak , kivált lovon csaknem a ’ csorda közepéig 
juthatni.  Egyébiránt sok sa já tságost  láthatni ra jtok.  Néha , midőn nyugodtan 
legelnek, ’s  rög tön ,  kivált szél ellenében, mellet tük terem az em ber ,  páni 
félelem száll ja-ineg ő k e t , ’s egymást halomra döntve , vágta tva  eüramlanak 
legszentebb helyökre. A’ föld egyenetlenségét rő t-vadként  úgy tudják hasz
ná ln i ,  h o g y , ha  fe lr ia sz ta tnak , majd az egész parko t  bekalandozzák a’ nél
kül , hogy őket látni lehetne. Hátravonuláskor elejénte lassan m ászn a k , 
azután ügetni kezdenek ,  ’s  ritkán indulnak-el vágta tva  előbb, csak midőn az 
említett  álnok módon eltávoztak ellenségük szemei elől. —  Termetűk rend
kívül szép, lábszáraik rö v id ek , hátok egy en es ,  szarvaik  f inomak, bőrük olly 
v é k o n y , hogy némelly bika szögsárgának l á t s z ik , ’s  hangja  inkább rag a 
dozó vadállatéhoz , mint szelíd marháéhoz hasonlít. Nemes származniuk min
den ismertető je le  mellett meg van az i s , hogy nem igen szaporodnak. H a  
a ’ p a rk  alsó részébe j ö n n e k , mi meghatározott  órákban tö r tén ik ,  lovas ez
redkén t  egyszerű  sorokban m ennek , a ’ bikák e lő- ’s visszamenőikor utó
dandárt  képezvén. — A’ csorda jelenleg mintegy 85 b i k a , 40 telién ’s 15 
f ia ta l , összesen 80 darabból áll. T iszta  fe jér  sz in ő k , s z é p , félholdalakú 
sz a rv a ik ,  kivált  ha  tömegben m ozognak , pompás lá tványt adnak. Szemeiket,  
szemöldeiket és szarvcsúcsaikat  kivéve semmi fekete  ra jtok  n incs ; o r rh e -  
gyök b a rn a ,  füleik belseje rő t  vagy b a r n a ,  egyéb testük fejér.  Serényük 
a ’ bikáknak s incs ,  hanem csak  durvább szőr a’ nyakcsigán ; ezek vívnak az 
u ra lk o d á sé r t , mig az  erősbek egészen megigázták a ’ tö b b it ; utóbb a’ föha- 
talm at a z o k n a k , kik náloknál erősbek l e t tek ,  adják. Ha történetből e lsza
kad nehány napig valamellyik bika a’ csordátó l ,  az a la t t  elavul eddigi erős 
viszonya emehhez , ’s ú jra  kell v ívn ia , mig helyre áll az  előbbi barátságos 
viszony. Az üszők szokás szerint három éves korukban borjaznak , ’s termé
ken y ek  csak  nehány évig maradnak. Megborjazás után elrejt ik 7 —10 napra  
bo r ja ika t ,  és az a la t t  szoptatásul nap inként ké t  vagy háromszor jönnek lioz- 
zájok. H a  közelit vnlaki azon he lyhez , hol illy borjú ta r tó zk o d ik , ez földhöz 
nyomja fe jé t ,  ’s  nyűiként lelapul. Borjaikat 9 hónapig szoptatják.  Vad álla
potukban csak kevés döglik-el betegségben, ’s mióta C olé ,  kitől e' tudósítás 
nagyobb rész t  származik, p a rk -ő r  volt, csak  ké t  tehén veszett-e l  ellésben. Bailly 
m ond ja , hogy h a  valamellyik darab m egsebesül , vagy kora  és betegség miatt 
e lerő tlenedik , a’ többi megtámadja ’s megöli a z t ,  ’s  ez charakteristikai is
mertető jele  eredeti  vadságuknak.
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K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü z é r .  

i f g y v é d l e é p .
(P ipa -f i is t - tc le ,  szemetes szoba. A’ segéd a lsz ik ,  a ’ ju ra tus  ’s
gyakornok ferbliznek. A’ perlekedő felek , nem leven hova 

ülniük, föl 's  alá  j á rk á ln a k )

P a r a s z t  ( a ’ ju ra tushoz) .  Ugyan kérném igen szépen ,  ha  lehetséges 
lenne , mondaná-meg a’ tens urnák , hogy itt vagyok.

J u r a t u s  [a ' nélkül, hogy rá ügyelne). T izi tizes — besser húszas.
P a r a s z t .  Kérném igen szépen édes ifjú uram 1 még ma messze köll 

mennünk; a ' tens ur  pedig mára  rendelt.
J u r a t u s .  Ha nem a k ar  kend v á rn i ,  mehet Isten hírével. A tens u r  

majd bizony, hogy kednek udvaroljon,  föláll az asztaltól.
S z a b ó  ( a '  parasz thoz).  Jobb lesz bizony b á cs i ,  ha  haza  megy kel

m éd; a ’ tens u r  ma pezsgőkkel perel , ’s őt  óráig  aligha megnyeri pőrét.
G y a k o r n o k .  A ’ szabónak ma megint eljár szája .
S z a b ó .  Hiszen ma már ötödször vagyok i t t :  de a ’ tens ur  most al

s z i k ,  majd a’ város-erdőben vagy Orczy-kertben  mulat,  vagy  a  tens a sz -  
szony —

T i s z t t a r t ó .  (Vigyázva benyitja az ajtó t)  — Ide haza van a’ te 
k inte tes u r ?

J u r a t u s .  ( A ’ k á r ty á t  hirtelen e llö k v e , felugrik) — E g y szerre  be 
fogom jelenteni.

S e g é d  (főiébred). Kérem aláztosan ! tessék  leereszkedni!
Ü g y v é d .  (Asztalkendővel nyakában j ő )  Isten hozta kedves tiszttartó 

ur  1 Ugyan ugyan miért nem tetszik egyenesen bejönni?
T i s z t t a r t ó .  Nem akartam  az ebédnél alkalmatlankodni. — Nekem 

megint bajom van jobbágyaimmal, — A' semmirekellők ú jra  föl akarnak  adni. 
—  ( A ’ tiszttartó kocsisa egy özet czepel-be)

Ü g y v é d .  Na majd szurko t  nyelessünk velők (az  őzre p i l lan tva ) :  de 
mire való már e z ,  drága  tiszttartó ú r ? !  Kegyed engem egészen lekötelez.

T i s z t t a r t ó .  E g y  kis konyhára  való a ’ tens asszonynak.
Ü g y v é d ,  (k a ro n  fogva a’ szobába vezetve) T essék  besé tá ln i , hadd 

köszönhesse-meg feleségem. ( A ’ többiekhez) Keudtek holnap jö j jen ek ,  
m ár  ma egyátaljában r á  nem érek.

P a r a s z t .  Tekintetes u ra m ,  kérem igen szépen —
Ü g y v é d .  H a s z t a l a n ! nem seg í the tek ;  most igen fontos dolgaim van

nak. ( c l )
S z a b ó .  H ja !  ha mi is őzet hoztunk volna ! ( a ’ parasz thoz) Menjünk bácsi.
P a r a s z t  (boszúsan).  N o ,  hogy vinne is el ám a' manó minden tiszt

t a r tó t ,  meg porókátort!
N é m e t b ő l  V A R G A  s.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  KAKAS.

Jegyzet. A’ S l- ik  szánul R e g é li (Í47. lap !). so iában b á t o r s á g  h e ly e tt olv. b o t o r s á g .

Szerkez i  M á t  r  a  y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s - h á z ,  86-d ik  sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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